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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Couvent de Spermalie

Bruges

My dear Sir -

I have been very ill & can scarcely say, that I am much better - It is that horrid gout in the Stomach - 2 of the

Sisters were up nearly the whole of Friday Night with me - last night1  I suered from 7 until One in the Morning

What shall I do if I die here I really do not care to go to Confession to Mr Carton - Once you were to ask Mr Fait

if you might hear me2  but I never heard

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

more about it - I think it could be more satisfactory for a Stranger than for the Proprietor of the House to hear

my Confession not only for myself - but in the event of anything serious occurring to my Protestant relations - I

have a Protestant Doctor but I cannot have a Protestant Priest -. Mr Mac Clatchie wishes me as soon as possible

to go to Wiesbaden in Germany Can you or Mr Saenreuter tell me how to manage - if I get better - I have had

mustard poultices - & Linseed meal poultices - but we cannot get the gout into the legs

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

I wish I could get to London until the Holydays3  try the Turkish Baths4  If I could travel as far as Bonn when Mr

Saenreuter goes home Samuel could manage I dare say - but my complaint will not wait - & I fear it will become

worse in Bruges - I always nd benet from the mineral waters - Mr Mac Clatchie says I could lodge at Biberech

& go daily to Wiesbaden I have an objection to the latter gambling place5

......
1 De brief is geschreven op een zondag.

2 Aanvankelijk was W. Leadbitter de biechtvader van Jemima. In een brief van december 1860 vroeg ze aan Gezelle om haar

biechtvader te worden. Dit was kort na het overlijden van haar zoon Abraham. Het was toen nog onzeker of W. Leadbitter denitief

zou vertrekken. In een andere brief verwijst ze naar de toestemming die Gezelle zou vragen aan Faict.

3 Zomervakantie startte in augustus 1861.

4 Er waren verschillende Turkse badhuizen die vanaf de tweede helft van de negentiende eeuw werden geopend in Engeland. Een van

de eerste Turkse badhuizen in Londen werd geopend in 1860 in 5 Bell Street in de buurt van Marble Arch. Dit zou overeenkomen

met de datum van de brief. Verder lijken er geen andere Turkse badhuizen operatief in Londen op dat moment. (Wikipedia)
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I hope I shall see you soon -

Yours Respectfully

J Hazeland

......
5 Wiesbaden heeft sinds 1771 een casino, dat in 1810 ondergebracht werd in het nieuwgebouwde kuuroord. Casino’s waren eerder

een doorn in het oog van Jemima, zoals ook blijkt uit een andere brief van haar aan Guido Gezelle.
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